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Summary:

Pragmatic Markers are single or multi-word expressions that characterize
language use whether on the textual or the interpersonal level, and constitute a
purely open functional class, which is difficult to delimit.The concept of Pragmatic
Markers (hence PMs)has come to the limelight in the recent few decades to become
the subject of inquiry for many linguists in general as well as discourse analysts and
pragmatists in specific. The current paper is contrastive in nature. It investigates PMs
in two completely well- known novels (the English7he Nine Lessons and the
ArabicLove in the Wrong Time. Based on Fraser’s (2005) model of PMs, the two
novels are analyzed quantitatively and qualitativelyin terms PMs focusing on their
functions in these two novels. The paper infers that the use of PMs in both languages
is confined to contextual pragmatic factors. This explains why they are sometimes
referred to as contextualization cues.

1. Introduction

As lexical expressions, PMs exist in every language. They are usually free
morphemes, normally sentence initials, loosely attached to syntactic structure,
classified on functional pragmatic basis, and they do not change the propositional
content of an utterance (Fraser 2005 Cited in Fischer 2006:189).The data which are
presented for analysis are in the form of narrative text, in specific, two novels from
English and Arabic. The former is 7he Nine Lessons by Kevin Allan Milne and the

latter is Love in the Wrong Time by Ismail Al Nageeb.
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A narrative text is a fine ground on which such research can be built upon. This is
due to the fact that the function of PMs can be identified on the textual and the
interpersonal level and both levels constitute a narrative text. One point to be
considered is that both novels would better be of the same genre, having relatively
similar length and contemporary. All the previously mentioned points have been
taken into consideration so that a parallel corpus can lead to strict contrastive
conclusions. In this sense, Fraser's (2005) and Aijmer’s (2013)models of PMs is
adopted as they are purely functional-pragmatic by which the researcher can
identify the frequency of the pragmatic PMs used in the two novels focusing on the
function behind the use of these markers.

2. Pragmatic Markers in English

Since pragmatics is a young subject, consequently, PMs are a new realm of inquiry.
However, many attempts have been made to give a complete theoretical and
practically based account of this phenomenon. PMs have received varying degrees
of focus and interest for example: We//has been the most extensively studied PM in
the literature (Aijmer 2013:4).

2.1 Terminology

There is no general agreement over the terminology of these lexical expressions that
are often called Discourse Markers. However, the terminology used in this research
is Pragmatic Markers, following the Model adopted. According to Jucker and Yael
(1998:2) some other terminologies are also used to refer to this group:

 Discourse ParticlesFischer 2006

D3

* Pragmatic MoarkersFraser 1996, Aijmer 2002

3

%

ConnectivesBlakemore 1987

D3

* Discourse MarkersSchiffrin 1987

3

%

Pragmatic Expressionstrman 1987

D3

» Contextualization Cues Gu mpers 1997
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2.2 Defining PMs
Any attempt to define PMs requires a better insight to what actually these

elements are? How can they be described formally and functionally? Is there a clear
cut for them as independent elements of a group? The latest attempt to define PMs is
by Tannen et al., (2015:189) who describes them as one set of linguistic items
that “function in cognitive, expressive, social, and textual” fields, for instance: oA,
well, y’know, and bur. Biber et al. (1999:140) explain that “discourse markers” are
mainly distinctive of verbal discourse. They refer to “words and expressions which
are loosely attached to the clause and facilitate the ongoing interaction”.
Finally, Bublitz et al., (2011:635) assert that:
“pragmatic markers are words or phrases that do not add so much to the
propositional content of utterances as they metalingually flag how discourse refares
to other discourse. Pragmatic markers thus play a crucial role in facilitating processes
of pragmatic inference. Because they are lexically relatively fixed and thus relatively
easily retrievable from a corpus.”

In conclusion, each definition varies on the light of the approach adopted as well
as the perspective of the writer i.e syntactic, pragmatic, and semantic
2.3 Characteristics of PMs
Based on Brinton (1996) and Jucker and Ziv (1998), Archer et al. (2012:77) present a
list of features of prototypical pragmatic markers:
i. Phonological and lexical features: PMs areshort elements that can be reduced
phonologically i.e cos (because), they are also prosodically integrated into larger
tone groups.
ii. Syntactic features: PMs often occur sentence initially, and they are sometimes
loosely attached to syntactic structure. Moreover they are syntactically optional in
that in omitting them the content will not change.

iii. Semantic features: PMs have little or no propositional content.
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iv. Functional features: PMs are Poly functional. They operate on several linguistic
levels simultaneously.

v. Sociolinguistic and stylistic features: PMs are common in spoken rather than
written discourse and they also mark informality. They are used with high frequency.
They are stylistically stigmatized and are associated with non-fluency. They are
typically features of women's speech.

Pragmatic markers have both formal as well as functional features as maintained by
Aijmer (2013:16-17) who proposes that PMs have formal properties which are part
of the description of their usage. Those features are syntactic for instance position,
prosodic, lexical. Or they might be stylistic for instance rext rype.

As far as functional features are concerned (Ostman 1995: 99) highlights three
functional features of PMs:

+* Discourse marking or discourse organizing.

% Interaction signaling.

% Attitude/involvement signaling.

3. Pragmatic Markers in Arabic

Since the current research is contrastive in nature, dealing with English and Arabic, it
is important to give a clear idea about the Arabic language and the status of PMs in
it. The theoretical background provides a better understanding of Arabic as well as
Pragmatic Markers in the related literature.

The study of PMs is almost marginal in Arabic linguistics since few linguists have
centered their attention on this subject in their research. This is assured by the fact
that traditional grammar which does not exceed the sentence level overwhelms the
research in Arabic linguistics, whereas the study of PMs requires shifting the
attention to the discourse level.

Al Hugbani (2013:2162/2163) states that in Al-Batal’s (1985-1990) view, Discourse

Markers haven't received enough amount of focus and research concerning their
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function on the sentence or the discourse level. Much focus has been paid to their
syntactic properties and their effect on the inflections of the nouns or verbs that
follow and this is due to the grammarian’s interest in /.c¥/(parsing).The cohesive
and text building function of discourse markers was neglected by Arab grammarians
and instead they were studied under an independent subject called 4¢3 /(Rhetoric)
in terms of wos/ly il (disconjunction and conjunction). The grammarians study
of these elements was centered on  (and). Only a limited group of Arab linguists
have tried to approach discourse markers from semantic and pragmatic perspective,
for instance: Al-Batal, 1985, 1990, 1994; Al-Khalil, 2005; Ghobrial, 1994; Hussein,
2008a 2008b.

According to Izzat (1996:53) PMs are those lexical items that cannot be explained by
traditional grammar or semantics which analyze single sentences. Consider the
following examples: Well, Please, Ok, Sure, Thanks, | mean, You know. They were
classified as adverbs, prepositions or conjunctions. He (ibid) adds that one of the
first studies of PMs dated back to 1987 by Deborah Schiffrin and her book Discourse
Markers.

Connectives and conjunctions are two terms used by Ryding (2005:407) to refer to
PMEs in Arabic, and this is because she studies Arabic from syntactic perspective and
the book where these two terms are used is titled “A reference grammar of modern
standard Arabic”(MSA). She (ibid) states that connectives are “words or phrases that
connect one part of discourse with another”. They are a remarkable and widespread
characteristic of “MSA syntax”. In particular “Arabic sentences and clauses within a
text are connected and interconnected by means of words or phrases (such as
sand’) that coordinate, subordinate, and otherwise link them semantically and

syntactically”.
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Ryding (ibid:408-409) adds that these expressions in Arabic form a heterogeneous
class which belongs to various grammatical categories like adverbs, conjunctions,
particles, idiomatic or set phrases that serve as connectives. On the sentence level,
traditional grammarians classify PMs as Hurufon basis of the grammatical influence
on the next clause or phrase. For example, the connective é;(so that) should be
“followed by a verb in the subjunctive mood”. She calls this effect (operational
effect) Amal Jac in Arabic, according to this criterion, connectives are divided into
two classes. The first are called simple linking connectives which do not require a
following grammatical change and have linking function only. The other class is
called alsle d9,> (operative particles)which modify the inflectional status of the
following clause or phrase i.e. requiring verb in the jussive mood or accusative case
on nouns. Ryding presents numerable examples of connectives in Arabic with
examples from real language use and she started from the most widely used like 4
(and) —alkaall 9lg which has initial and connective use as in:

S iy eluo jual sp0lill joLég"And the minister-assistant of defence left Cairo
yesterday.”

and ending in some less widely used connectives like the topic of shift Ll /.4 (as
for)asin:

Jt> g9iiad sl wudll Lol “As for the translated part, it is very diverse.”

Al Batal (1985:2) also calls these elements connectives. In fact, his career in
research of MSA, especially the narrative text is crucial in the field of PMs in Arabic.
He conceptualizes the term connective as: “any element in the text which—
regardless of whether or not it belongs to the form class of conjunctions—indicates
a linking or transitional relationship between phrases, clauses, sentences and
paragraphs” therefore; and unlike traditional grammarians, Al Batal focuses in his

study and analysis of connectives, on their cohesive and text building function. In
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other words, he considers them from modern discourse perspective as basically
cohesive devices.

4. Quantitative Analysis

The study examines PMs in two novels alternatively from English and Arabic as a
source of data presented for analysis. The first step is the quantitative analysis which
will be achieved by sorting out PMs in the whole novels getting their numbers of
occurrence and percentage of frequency so as to reach contrastive statistical results
as will be shown in the relevant figures starting with the English novel and ending
with the Arabic one:

Table 1 PMs in the English novel
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Table2 PMs in the Arabic novel
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Figure 1Frequencies of PMs in the English novel
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5. Qualitative Analysis
In this section, two extracts from each novel are selected for qualitative analysis in
the form of commentary over PMs as far as their functions, poly-functionality,
frequency and all the relevant concepts are concerned.
5.1 English Novel: 7he Nine Lessons
(Extract 1) P.4

“After nearly seven years of wedlock, with no visible signs that my opinion on
being a father had changed, Erin stopped simply hoping, and escalated the matter to

a higher authority. She did this through regular, audible prayer, as loudly and
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fervently as she could, peeking occasionally during her pleadings with the Almighty
to make sure | was listening.

“Dear God,”she would say, ‘please soften the heart of my stubborn husband. | want
to have children so bad, and I'm growing tired of waiting for him. But, if his heart
cannot be softened, well.. then | give thee thanks for the imperfections of birth
control.”

In response, | also started praying aloud, notwithstanding the fact that | hadn't
uttered so much as a single “amen”since | was a small boy. “Dear Lord, I'm sure
you're as tired of my wife’s prayers as | am, so please help her to give it a rest
already!”

Commentary

It should be noted that the narration throughout the novel is carried out by the hero
Augusta. The context including the spatio-temporal is clarified and the escalation to
a higher authority implies that Erine resolves to God in order to aid her to moderate
her stubborn husband's heart. It is clear from the occurrences of deference markers
like Dear Lordand Dear God'that both characters are addressing God in reference to
the main conflict of the novel which is (having children). They both address God, but
in fact their speeches are meant for each other so as to introduce the reader for the
main conflict in the novel.

If God does not grant her wish to have children (using Bur with contrastive
function), and with We// as indicator of reluctant agreement as stated by Aijmer
(2012:20) £rine infers (using then as inferential marker) that in any way she will be
thankful. Given the context and shared knowledge, Augusta is not a man of faith, as
he uses the contrastive DM Notwithstandingto show that he will pray in response to
Erine although he has never uttered the word Amen since his childhood. He utters
the Evidential PM /'msure to signal evidently and as he witnessed that his wife’s

prayers are so frequent that, as he assumes, they made God tired. It can be noticed
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that PMs are sorted out on the basis of their function and meaning as they connect
sentences and manage conversation. From socio-cultural perspective, PMs like
Dear, Lord and Please signal the power and distance relation in discourse, that is a
Deference Marker like Dearor Lordis usually used in addressing God or a person in
authority. Syntactically, PMs in this extract, (except for the temporal marker since)
clearly behave as inserts being loosely attached to the syntactic structure, and as
Schiffrin (1987:31) indicates that such elements are independent of sentential
structure to the extent that omitting them leaves the sentence intact. Given the
statistics above, DMs have the highest frequency, indicating the interactive
information structure, by connecting sentences logically.
(Extract 2) P.10
“I was almost too flabbergasted to put together a coherent sentence. “But... /.. /
mean... what? Well...?” As shocked as | was at that moment, | should have just
stopped talking altogether and walked away until | could sort out my thoughts. But |
didn’t stop talking and I didn’t walk away. | just opened up my mouth and let it run
its course. “Well you... er... we... | mean, you know how [ feel about this, right? So
what are our options? Do you think we can find someone to adopt it? | hear it’s a
seller’s market for that sort of thing.”
Commentary

Given the context that Erine told Augusta about her Pregnancy, he in turn tries to
collect himself and utter something in response. This is reflected through the use of
the sequence “Bur.. .. | mean... what? Well..?” that reflects his being mentally
unprepared, hesitant and cognitively disorganized. In this respect, Vivien (2002)
cited in Fischer (2006:151) states that expressions in the language including PMs
have procedural and context based guidance to inference and interpretation rather
than conceptual one, eventually contributing to “relevance by reducing the cognitive

processing effort needed” for interpretation. In the above example, PMs are
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manipulated by the author to show what goes on in the character’s mind through
using pragmatic markers in the course of plot development. We//is used here to
show reluctance irritation and it can also signal embarrassment, caution, doubt or
fear (Carlson 1984: 43).Bur is used sentence initially only when non-linguistic
context is provided as Fraser (2005:97) cited in Fisher (2006) indicates that when
DMs occur in initial position, it requires non-linguistic context for the message to be
successful and suitable, For instance:

a.Setting: “Jim, on seeing his bike being taken by a stranger.”

Jim: “But that's my bike!”

b. Setting: “Tom, on seeing his roommate walk in smiling.”

Tom: “So, you aced the exam.”

Hence, in Augusta nonsense utterance Bursignals that Erine’s pregnancy contradicts
his will. Wel//is used in the second occurrence to give a space for correcting and to be
more organized as Celle and Huart (2007:111) point out: “we//and you know have
the ability of giving pragmatic indications of how their host utterance interacts with
its context of occurrence.” To make the final conclusion to Erine more forceful,
Augusta says / mean which is a complex basic PM signaling illocutionary force of the
following utterance. So is used as inferential DM and highlights that Augusta has
one option and he says it to Erine, that is to offer the baby for adoption. Using /
hearthat, which is a hear-say marker, he tries to convince Erine that they may give up
the baby for adoption in the proper market which he heard about.

5.2 Arabic Novel:lhsl a5 (3 el

(Extract 1) P.9

Lails x| dipiimd ) § Jla5 4elS Joo el disiis po calisy dlle jlise oS

Q all et . =l zewy, pholad) (o Lasys (JI) A8l s el (§ 38 ()l Doy OS L
Gy 3¢ iz 4Ty U3 oo 4l (0,3 LIS Cadl § 6y e Hlisee (Sly Jelalll dlax)
Pl i oS05 slall e 3l Wt i) Blgs,dlull 28Me Jto el (@ 2831
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Wy Sl 3 O o) amy by 5,5l s e saadl oS o) ok uB sl Land Lols
Bagall (1o ¥y . 31,all (re ¥ Jleadl IS (§ STy 3 el il § ldg lda o O
Lol
Sz tolidly sl zlsals ol 2N § sl dmlio ao s | 3asl dllage Hlixa oS
oAl g 3 3l
Commentary:

In this extract the whole idea of conflicting and forbidden love is introduced to the
reader. The narration is occasionally carried out by the hero of the novel ,lixas

dilocas well as by the unknown narrator who introduces the first lines in the
novel. Throughout the novel, ;lixatells his friend Ahmed the story of his love to a
married women and how he suffered to have a single chance to practice his passion
to her. Itis obvious from the figure above that just like in English discourse pragmatic
markers are functionally basic elements of Arabic discourse.

The PM L& is used twice in the extract with the same inferential function assuming
that there will be more than one function of this PM throughout the novel. Ryding
(2005:410) indicates that L5 is one of the significant connecting devices in Arabic
that signal several functions one of which is the resultative function where L is
referred to as (L% al sababiyya). As far as position is concerned, Ryding adds that 5
may start a sentence or join two sentences together. The interest in the poly-
functionality of & was highlighted by Miri (2009:3) who states that thisDM may
fulfill different functions due to the procedural meaning it exhibits, for example
sequentiality, immediacy, non-intervention and causality. Syntactically speaking, it
can also be noticed that there is no fixed position to PMs within sentences or
stretches of discourse.

(Extract 2) P.14/15
Guty olajly lar delly med! Causdl 1 aayiiall (abasl slasly . Epasdl ASy "
L]l 9
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g o Jlag
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Busly Wl> 3 Gty oo by Lawe Luxie 055 - (el cssall iy ) 01 )
"ol § Caass.
The context of the given extract is indicated by who directly shows the reader that he
is unwilling to be a participant in the on-going conversation. The group, including
slixa are waiting at the airport for some friend to arrive from abroad. His silence
reflects the social unfamiliarity with most of the present people except for his friend,
despite the fact that all of them know that he (,lixs) is a radio broadcaster who is
not accustomed to silence.
What is often remarkable in this extract is the multiple function and positions
occupied by the DM g which is the most frequent and important DM in Arabic which
has received an extensive research and focus both in Arabic and in English. Three

functions are identified for g : 9 as sentence starter which is according to Ryding
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(2005:409) reflects "a good style in Arabic but it is not usually translated into
English"which does not usually allow andinitially. For example:
sl 4l Al @ (il dad=dl (99
The second usual function is the additive one which signals the sense of addition:
S99 G
The third function is the sequential one which signals the sequence of events:
Cagan]l Q G <olaslg
The high frequency of s is indicated by Al kufaishi (2008:236) who argues that
heavy coordination is a remarkable feature of Arabic and this can be noticed in the

language of the Holy Quran as well as in the language of literature.

Another function of Lscan be remarked, that is the temporal function when it is used
to signal the sequence of events occupying the same function of  «37humma as
shown below:
Ld oladl cusld
6. Concluding Remarks
Based on the quantitative and qualitative analysis of both novels some remarkable
similarities and contrasts can be noticed, and, at the same time proved to clarify the
idea. Throughout the study, the following conclusions have been reached:
1. The use of PMs in both languages is confined to contextual pragmatic factors.
This explains why they are sometimes referred to as contextualization cues.
2. In both languages, PMs exist as an open class of single and multi-word
expressions. However, it is not very easy to specify the limits of this class as it is
possible to add or delete certain expressions. So it is very hard to have a clear cut

group of PMs.
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3. In both languages, pragmatic markers exist as a heterogeneous group whose
elements belong to various grammatical classes for example Burin English is a
coordinate conjunction whereas When is a clause marker of time. In Arabic (Xis
one of &l wlgslwhereas gis one of cdlaall Cdg,>.

4. In both languages, and to a high degree, PMs tend to occur sentence initially.
However, there are certain exceptions for example andin English cannot occur at
initial position whereas some PMs occurfreely initially, medially or lastly like /
mean. In addition to that, they are loosely attached to the syntactic structure. As
far as the latter point is concerned, omitting a PM leaves the grammaticality of a
sentence acceptable. For instance:

Well I really don 't like Math.

I really don 't like Math.

Both sentences are acceptable with or without we// .Thesame can be noticed in

Arabic:

) el (b Ayaeld cadl @
cadh dl cuad il caldl @f

5. In both languages, PMs highly contribute to the management of discourse i.e. the
coherence and cohesion of discourse. They are assisting devices that enable
language users to hierarchically (horizontally and vertically) connect sentences
and paragraphs in a contextually based way.

6. In both languages, some PMs do not affect the propositional content, in other
words, they are non-truth conditional:

In fact Lucyis going to quit.

Lucy is going ro quit.

sl gl o) wExel
Sl 4]l
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In other cases the interpretation of an utterance is dependent on the presence of a

PM:

! love you but | cannot marry you.

/love  you, | cannot marry you.

7. Sometimes, a PM in one language may have certain function whose equivalent
does not exist in the other language For instance, the sentence starter gin Arabic
which is rarely used in English specially for emphasis, for example:

oLl Jd Sall syl Juo 99

And you what are you doing in my room?

8. In both novels, PMs were used by writers to give real life effects to the ongoing
events as well as to make the reader involved in events. For instance, they reflect
the character’s reasoning as well as social dimensions whether on the textual or
the interpersonal level.

9. Through the statistical analysis, it appeared that the English and constituted
(31.1%) of frequency and, the Arabic g constituted (68.1%). Both are the
dominant and the highly frequent top rank PMs. However, the fact that the
Arabic g has a higher frequency than the English and’is attributed to the fact that
Arabic allows for high-frequency coordination for cultural and language-specific
purpose.
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